Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

kOTi nadulu-tODi


In the kRti ‘kOTi nadulu’ – rAga tODi, zrI tyAgarAja states that chanting Lord zrI rAma’s name is more purifacatory than bath in holy rivers.

P
kOTi nadulu dhanuSkOTilOn(u)NDaga 


ETiki tirigedavE O manasA


A
sUtiga zyAma sundara mUrtini


mATi mATiki jUcE mahArAjulaku (kOTi)

C
gaGga nUpurambunanu janiJcenu


raGgani kAvEri kani rAjillenu


poGgucu zrI raghunAthuni prEmatO


bogaDE tyAgarAju manavi vinavE (kOTi)

Gist


O My Mind! For those great persons, who behold every now and then directly the charming form of the dark-blue hued Lord, when there are crores of rivers at the end of spinal cord, why should they roam about for bath in holy rivers?


Listen to the appeal of this tyAgarAja who extols exhilaratingly the Lord zrI raghunAtha with great love; river gaGga took birth at His feet and river kAvEri shone beholding Lord raGganAtha. 

Word-by-word Meaning 

P
O My Mind (manasA)! When there are (uNDaga) crores (kOTi) of rivers (nadulu) at (lOnu) the end (kOTi) of spinal cord (dhanu) (literally bow) (dhanuSkOTilOnuNDaga), why are you roaming about (tirigedavE) for bath in holy rivers (ETiki)? 

A
O My Mind! For those great persons (mahArAjulaku) who behold (jUcE) every now and then (mATi mATiki)  directly (sUTiga)  the charming (sundara) form (mUrtini) of Lord – the dark-blue hued (zyAma),  

when there are crores of rivers at the end of spinal cord, why should they roam about for bath in holy rivers?

C
O My Mind! Listen (vinavE) to the appeal (manavi) of this tyAgarAja (tyAgarAju) who extols (bogaDE) exhilaratingly (poGgucu) the Lord zrI raghunAtha (raghunAthuni) with  great love (prEmatO); 


river gaGga took birth (janiJcenu) at His feet (nUpurumbunanu)  (literally ornament for the feet -  generally anklet) and 


river kAvEri shone (rAjillenu) beholding (kani) Lord raGganAtha (raGgani); 


therefore, when there are crores of rivers at the end of spinal cord, why are you roaming about for bath in holy rivers? 

Notes - 


P - dhanuSkOTi – According to kuNDalini yOga, the verterbral column is called mErudaNDa. Please also refer to kRti of zrI tyAgarAja ‘Iza pAhi mAM’ where Lord ziva is described as holding bow of mEru – mErudaNDa – vertebral column (hEmAcala cApa).  


“The spinal cord extending from the brain to the end of the vertebral column tapers off into a fine silken thread. Before its termination, it gives off innumerable fibres, crowded into a bunch of nerves.” For complete exposition of kuNDalini yOga, the e-book of svAmi sivAnanda may be downloaded free from the site – http://www.dlshq.org/download/kundalini.htm Readers may also visit the site given below for elucidation - 

http://www.himalayanacademy.com/resources/books/mws/mws_ch-38.html

P - nadulu – nerve currents of astral body is meant here.


P – ETiki – This can be translated as ‘why’ (why do you wander). However, in view of the word ‘nadulu’ in the previous line, the meaning ‘river’ can also be applied (Eru – river) (Funny, You are wandering for rivers for holy bath!)


C- gaGga nUpuramuna janiJcenu – Regarding birth of river gaGga, the following verse in zrImad bhAgavataM – Book 8 – Chapter 21 is relevant – 


dhAtu: kamNDalujalaM tadurukramasya



pAdAvanEjanapavitratayA narendra |


svardhunyabhUnnabhasi sA patatI nimArSTi



lOkatrayaM bhagavatO vizadEva kIrti: || 4 || 


“O King, the water from Lord brahmA’s kamaNDalu washed the lotus feet of Lord vAmanadEva, who is known as urukrama, the wonderful actor. Thus that water became so pure that it was transformed into the water of the gaGga, which went flowing down from the sky, purifying the three worlds like the pure fame of the Supreme Personality of Godhead.”


Devanagari

{É. EòÉäÊ]õ xÉnÖù™Öô vÉxÉÖ¹EòÉäÊ]õ™ôÉä(xÉÖ)hb÷MÉ 

   BÊ]õÊEò ÊiÉÊ®úMÉänù´Éä +Éä ¨ÉxÉºÉÉ

+. ºÉÚÊ]õMÉ ¶ªÉÉ¨É ºÉÖxnù®ú ¨ÉÚÌiÉÊxÉ 

   ¨ÉÉÊ]õ ¨ÉÉÊ]õÊEò VÉÚSÉä ¨É½þÉ®úÉVÉÖ™ôEÖò (EòÉä)

SÉ. MÉÆMÉ xÉÚ{ÉÖ®ú¨¤ÉÖxÉxÉÖ VÉÊxÉˆÉäxÉÖ 

   ®ÆúMÉÊxÉ EòÉ´ÉäÊ®ú EòÊxÉ ®úÉÊVÉšäôxÉÖ 

   {ÉÉåMÉÖSÉÖ ¸ÉÒ®úPÉÖxÉÉlÉÖÊxÉ |Éä¨ÉiÉÉä 

   ¤ÉÉäMÉbä÷ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ ¨ÉxÉÊ´É Ê´ÉxÉ´Éä (EòÉä)


English with Special Characters

pa. k°¶i nadulu dhanuÀk°¶il°(nu)¸·aga 

   ®¶iki tirigedav® ° manas¡

a. s£¶iga ¿y¡ma sundara m£rtini 

   m¡¶i m¡¶iki j£c® mah¡r¡julaku (k°)

ca. ga´ga n£purambunanu janiµcenu 

   ra´gani k¡v®ri kani r¡jillenu 

   po´gucu ¿r¢raghun¡thuni pr®mat° 

   boga·® ty¡gar¡ju manavi vinav® (k°)


Telugu

xms. N][ÉÓÁ ©«sµR¶VÌÁV µ³R¶©«sVu¡äÉÓÁÍÜ[(©«sV)ßïágRi 

   GÉÓÁNTP ¼½LjilgiµR¶®ªs[ J ª«sV©«sry

@. xqsWÉÓÁgRi aSùª«sV xqsV©ô«sLRi ª«sVWLjiò¬s 

   ª«sWÉÓÁ ª«sWÉÓÁNTP ÇÁÚÂ¿Á[ ª«sV¥¦¦¦LSÇÁÙÌÁNRPV (N][)

¿RÁ. gRiLigRi ©«sWxmsoLRiª«sVV÷©«s©«sV ÇÁ¬s¹ÄÁè©«sV 

   LRiLigRi¬s NS®ªs[Lji NRP¬s LSÑÁÛÍýÁ©«sV 

   F~LigRiV¿RÁV $LRixmnsVV©y´R¶V¬s ú}msª«sV»][ 

   ËÜgRi®²¶[ »yùgRiLSÇÁÙ ª«sV©«s­s ­s©«s®ªs[ (N][)


Tamil

T. úLô¥ SÕ3Û R4àxúLô¥úXô(à)iP3L3 

   H¥¡ §¬ùL3R3úY K U]^ô

A. ^ø¥L3 vVôU ^÷kR3W êo§² 

    Uô¥ Uô¥¡ _øúN UaôWô_÷XÏ (úLô)

N. L3eL3 è×Wm×3]à _²gùNà 

   WeL3² LôúY¬ L3² Wô´pùXà 

   ùTôeÏ3Ñ cWÏ4SôÕ2² lúWUúRô 

   ùTô3L3úP3 jVôL3Wô_÷ U]® ®]úY (úLô)

úLô¥ S§Ls RàdúLô¥«­ÚdL 

BßLÞdÏj (ApXÕ GRtLôLj) §¬¡u\ôúV, K U]úU?

úS¬ûPVôLd LôoØ¡p YiQ G¯ÛÚYjúRôû]

AqYlúTôÕ LôÔm Nôuú\ôÚdÏd  


úLô¥ S§Ls RàdúLô¥«­ÚdL 


BßLÞdÏj §¬¡u\ôúV, K U]úU?

LeûL (AYu) §ÚY¥«p ©\kRRuú\ô! 

AWeLû]d LôúY¬ LiùPô°okRô[uú\ô!

ùTôe¡ CWÏSôRû]d LôRÛPu 

úTôtßm §VôLWôN²u úYiÓúLô°û]d úL[ôn;


úLô¥ S§Ls RàdúLô¥«­ÚdL 


BßLÞdÏj §¬¡u\ôúV, K U]úU?

RàdúLô¥ þ ®uà², CeÏ ØÕÏj Ri¥u Ö²ûVd Ï±dÏm

BßLÞdÏ þ ×²R ¿WôPÛdÏ


Kannada

®Ú. OæàÞn «Ú¥ÚßÄß ¨Ú«ÚßÎæàQÞnÅæàÞ(«Úß)yuVÚ 

   HnP ~ÂVæ¥ÚÈæÞ K ÈÚß«ÚÑÛ

@. ÑÚànVÚ ËÛÀÈÚß ÑÚß«Ú§ÁÚ ÈÚßàÂ¡¬ 

   ÈÚáÛn ÈÚáÛnP dà^æÞ ÈÚßÔÛÁÛdßÄOÚß (OæàÞ)

^Ú. VÚMVÚ «Úà®Úâ´ÁÚÈÚßß¹«Ú«Úß d¬jÜæ`«Úß 

   ÁÚMVÚ¬ OÛÈæÞÂ OÚ¬ ÁÛfÅæÇ«Úß 

   ®æãMVÚß^Úß *ÁÚYÚß«Û¢Úß¬ ®æÃÞÈÚß}æàÞ 

   ·æàVÚsæÞ }ÛÀVÚÁÛdß ÈÚß«ÚÉ É«ÚÈæÞ (OæàÞ)


Malayalam

]. tImSn \Zpep [\pjvtImSntem(\p)WvUK 

   GSnIn XncnsKZth Hm a\km

A. kqSnK iyma kpµc aqcvXn\n 

   amSn amSnIn PqtN almcmPpeIp (tIm)

N. KwK \q]pcav_p\\p P\ns©\p 

   cwK\n Imthcn I\n cmPnsÃ\p 

   s]mwKpNp {iocLp\mYp\n t{]atXm 

   s_mKtU XymKcmPp a\hn hn\th (tIm)


Assamese

Y. åEõç×Oô XVÇ_Ç WýXÇã›õç×Oôã_ç(XÇ)‰øG 

   A×Oô×Eõ ×Tö×»ãGVã¾ C ]Xaç

%. aÉ×OôG ¸Ì^ç] aÇ³V» ]É×TöÛ×X 

   ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ LÉä$Jô ]c÷ç»çLÇ_EÇõ (åEõç)

$Jô. GeG XÉYÇ»¶‘öÇXXÇ L×Xã‡ûXÇ 

   »eG×X Eõçã¾×» Eõ×X »ç×Lä{XÇ 

   åYçem$JÇô `ÒÝ»HÇXçUÇ×X æYÒ]ãTöç 

   å[ýçGãQö ±Ì^çG»çLÇ ]X×¾ ×¾Xã¾ (åEõç)


Bengali

Y. åEõç×Oô XVÇ_Ç WýXÇã›õç×Oôã_ç(XÇ)‰øG 

   A×Oô×Eõ ×Tö×Ì[ýãGVã[ý C ]Xaç

%. aÉ×OôG ¸Ì^ç] aÇ³VÌ[ý ]É×TöÛ×X 

   ]ç×Oô ]ç×Oô×Eõ LÉä»Jô ]c÷çÌ[ýçLÇ_EÇõ (åEõç)

»Jô. GeG XÉYÇÌ[ý¶‘öÇXXÇ L×Xã‡ûXÇ 

   Ì[ýeG×X Eõçã[ý×Ì[ý Eõ×X Ì[ýç×Lä{XÇ 

   åYçem»JÇô `ÒÝÌ[ýHÇXçUÇ×X æYÒ]ãTöç 

   å[ýçGãQö ±Ì^çGÌ[ýçLÇ ]X×[ý ×[ýXã[ý (åEõç)


Gujarati

~É. HíÉàÊ`ò {ÉqÖö±ÉÖ yÉ{ÉÖºHíÉàÊ`ò±ÉÉà({ÉÖ)ieôNÉ 

   +àÊ`òÊHí ÊlÉÊ­÷NÉèqö´Éà +Éà ©É{É»ÉÉ

+. »ÉÚÊ`òNÉ ¶«ÉÉ©É »ÉÖ{qö­÷ ©ÉÚÌlÉÊ{É 

   ©ÉÉÊ`ò ©ÉÉÊ`òÊHí WÚðSÉà ©É¾úÉ­÷ÉWÖð±ÉHÖí (HíÉà)

SÉ. NÉÅNÉ {ÉÚ~ÉÖ­÷©¥ÉÖ{É{ÉÖ WðÊ{É_SÉè{ÉÖ 

   ­Å÷NÉÊ{É HíÉ´ÉàÊ­÷ HíÊ{É ­÷ÉÊWð±±Éè{ÉÖ 

   ~ÉÉéNÉÖSÉÖ ¸ÉÒ­÷PÉÖ{ÉÉoÉÖÊ{É ¡Éà©ÉlÉÉà 

   ¥ÉÉèNÉeàô l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖð ©É{ÉÊ´É Ê´É{É´Éà (HíÉà)


Oriya

`. ÒLÐVÞ _]ÊmÊþ ^_ÊÒ´ÆÐVÞÒmþÐ(_Ê)¨ÆN 

   HVÞLÞ [ÞeÞþÒN]Òg J c_jÐ

@. jËVÞN hÔÐc jÊteþ cË[Ù_Þ 

   cÐVÞ cÐVÞLÞ SËÒQ ckþÐeþÐSÊmþLÊ (ÒLÐ)

Q. NÕN _Ë`Êeþcéã__Ê S_ÞÒq_Ê 

   eÕþN_Þ LÐÒgeÞþ L_Þ eþÐSÞÒmîþ_Ê 

   Ò`áNÊQÊ hõÑeþOÊ_Ð\Ê_Þ Ò`õcÒ[Ð 

   ÒaÐNÒX [ÔÐNeþÐSÊ c_gÞ gÞ_Òg (ÒLÐ)


Punjabi

a. E¨uS `]xkx _`xoE¨uSk¨(`x)XUI 

   B~uSuE uYujI~]m~ D g`ns

A. nyuSI oisg nx`]j gyujYu` 

   gsuS gsuSuE OyM~ gpsjsOxkEx (E¨)

M. I|I `yaxjgdx``x Ou`RM~`x 

   j|Iu` Esm~uj Eu` jsuO°k~`x 

   aªIxMx o®vjKx`s\xu` a®~gY¨ 

   d¨IU~ YisIjsOx g`um um`m~ (E¨)

